-

g ——

(=

AT, CU) A1]

mnm Badilse
4 COTNAD sor A TAONGUSZAD

ajzur Cbm')

Fesn-magta Cngd nah-Copeany.

82i1a® Rol. Wym. 6

FEAUDRAU,

1891.

CRJOCHUBZUD AN SFHEJL.

TA 50 leon najdce dbur a'r ¢all | 5-
cajtead na mjora man seall zun éor-

- A1 mujone 111 ¥8Jn Ana5410 marlugs-

te An dnamajne Ajn3jte ACA 'nan g-
©JA15 6 Cujneaman 2An 54004l A bun.
Cia 1€ a1 year 1jmjonnur 50 lujdread
117 ¥A0] 14 corad ? D €jneannajse
¢o cleactaé At luyteam ¥ao] corajd
14 n5all A’y 50 d-rujl JoN5NAD Onnda
TPRACAD DO dejd jm A01 T'A T-Gjneac-
A1d le é ¥éjm oo coraIne; Un é rin é°?
Deunrajofr bandncar oo'n dovad
reo ring-ne ©o fmarla azur M Eiidan-
FAIT]T INN-e ceAd MO ©0 NAdI—
bud ¢6In ©6Id nine ©o de)t onncal
Ajajresad, cja ' ¥ae? Aé, “Deuy-
41D 1€ Totan ©o ¢y 4 Teanzan,” A
oel1)o. Cav YAt 541 rrjan A éun ajn-

rean man rin ?

Cujn mujone Faotan 1a Gaodajlze
AT bun ; df 1é ycojlceada jg €obnaé
Huad nuan 4 €anic ré anm, asur vée
ATT.

TA'n méjo DocAI A'Ey5 lejr A teut-
40 veuncad. Oeinyo sun blabajnre ¥im-
plde 5an anacarm é A téanyad 54¢ njd
t1ocrad 'na ceann ; naé mait 4 cejll ré
bojéc & mujncine ¥én!

Cag a oejnt 1é cyméjoll coimpad o
demdyjun-cleamna? Wi dejn mujone
é 111, Asur 1f ¥éJoIn é dejle 1o Mmica.

Df monan le nad aj5e 'ran 2AUacalla,
Cav At naé v-tejdeann ré ajn 454182

Tearcujjeann lejérzeul uata reo

nac¢ mian leo pf51m1 A Eadajne ©o Cigy
n4a [aodajlze. 'ri1 6 A CoInc
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Do Ceapujde 2An Haovajl.

A Sao0j Jonmujne,— 2L meadon cup-
Am A’y slejteandny s3nA€ na l-ama —can-
TIn na bliadna —nj con Ay ElL6DATOI A
DeAnT)ao, On Ay DUl 14¢ TO-TAT bea-
€A 541 114D, ACT A ojnnead le cAd. Fa
tnejreacc 14 cujimne yeo, 1 zup majt
A1 5eall le j-andn an3100, cujm cuj-
AT A1 b-Focant 114 r5n1de yeo Tollan—
mo %8jlle bliadnaé ooy Haodal. Déan
Aommajl nom Ann, Aoimajl jomlame 350
©-8ATA. TA'r 4540 50 1-0eANAT

Ctinouy 3ann

Canaouy ceanm.
Jr beas an cilinznam, 341 ampur, ACc
54¢ 1-oume o nén Acrume.  'Huan 4
tea's am Mackey’ Flood, O'Brien 56
Ao ejle e luéc maojneaé €jneannac
b’ ¥éroim 50 m-be'd mo 1AM ¢hinzanca
njor cnoyme : azur b'¥érom eile naé m-
bjadad, O)n Ay ©eanamac 50 d-rul mal-
lacét éj31m 4 ©-Teannta ' T-ra)ddne)r
00 MiUcAN TPNE NA CITe A 1-ANaM A 1-
oujne. O’y man 111 ©0 tanla, ni'l éjlear
ran A1y A34am. TA an ojol 16 daor.
21¢T ¥OT, 1T MO Ay G-TArad n4aé A bpajt
An na milutinuytée Tl yeadar ciijre na
AHaevilze. Racra1d 17 1IN AR 45410
3541 A 3-ClN5N4TH A'T 541 A 5-CeAD.

Ai15ead, nf yuldp oo 34¢ n-oume
mujnceansc A ¥ujo An mon ¢mead
Aaojl bpurchizad lefé) 30 oftéiollaé
TADANTAC D8N & CumaT, 1f TeATAT
341 TUAJM D'A0N 510.

OA leasrad amacé clan né £6 ve'n
Haotal le h-a5410 unra Feara (cejrec'y
Freasnad), ba mon an c-ullarmizad cum
readay 6. Oy Jr jomad rocal clirce
AsuY canamin éance énce Haedjize
Ajr njoéc ¥ajlliseadca 'ra 3-concad.
AIIG A 1-OeARMATA 50 hjomlame. Wj'l
rlj5e ejle njor ¥ednn cum 140 A d-Fuar-
5140 AzuT DA 5-CUIR 4 N51ATACT 'nA B

Hj 50jllread 10 Ooncra, A uajn Ma
A0 poca. Hjonr 54 dujc ¥ém janna
nA ¥reasnat muna 'n mjan leac, 'oéay-
¥Ad vaome ejle € 1.

't an Haedyys ajn ofE ¥ocajl jom.

¢1ba1d lebna.  HWjon 20yl le Dujne reo
At A TOn ran, ©Feucan ©O A Cuyo
oe'n r3nfod a cA véanca 'na h-apgm, T
a 3-clor na o-cpuajll dpyacna dopba
man leanar:

Planajl, firdjo, rubrcamc, abalca,
oblajsailc, projnrabalca, rpéjrialca,
Urcajl T man leanar 30 mjnyic a ééjle,
verancins, riindjlice, “nar, narana,”
16 ¥Or ¥é1m, "néjrir,” man, “Druil cn
ol ‘o-tf ‘v na réjrir 2 AUsur 50 ledn
ejle ©4 1-53407L nonojé deuraé. Kj'l lejc-
r3eul aAjpn ©ofmAnle reo aé¢c amdn lejrse
16 ¥ajlljte, 16 140 Apaon b'¢éjoin. DA
luaje oon 5pamuln reo a vejt cejlijce
a leat caod 1€ Jr rednn.

Oubdnajr camall 6 70y 50 nad 4o juny-
Ty cl6d nuad o EA541L ooy Faodal'
A'T 50 nad njor ©aojne, ce 50 m-b'Fednn
A m-blA-ClYat nad ‘g vo. Fad mo ¢6i-
ajnler) At ¥Al5 An culapd ‘v yejpes
i ‘r raojne ‘ra vejne. Azur MAR AT
laz comajnle 54an cobajn, ca ciij3 ooll-
An a5am le 4 cil- Déanad oaojne ej-
le mAR 47 5-Ceudha AT be)'d veanaty
ronarac ajn an 5a0tal ‘qa yusl anorr.

Hj ledn Yo mAr mjan lynn readay na
ciijre. W{ ceanc cnoyme An cupajr
O cup A suajlle ‘neaé Amajy;
jomcéan am 30 ujle An n-nojyne 7 dey'd
a1 c-rlj5e njor aojdjune.

TA rocal ¥neazanac le nadd azam
(ma ‘n-oéanyain rijse Bam) o-caod nj2-
te AJnyste ran uIdIn noejne e Hao-
val, van Llom nan ceanc 4 lejsiy Alp
r11bal 541 Tran. O'r A m-Deunla B67b.
leanar sun 4 m-Leunla 'y ciijde A1 caz-
na. Fanrao 50 ¥61WU Ajpn & TO1 rAn, le
r1ijl 50 ma canla ajn dume ejsiy ejle
cujmilc leo, 6jn AT beas m‘uajy Asur 'y
lisa m' ¥onn jmince.

Szujnrea AnoJr, crejom 50 db-rujljn
A b-FaD 11011 Te0, Tnj na ééjle azam, T
sun “ledn ©0'n 14 & ©O4AIT," TeIr I,

Fanaim 350 ¥inimneaé
0o cana,

¥ R. &jcCanca-
[Though Mr, McOarthy is 8 new writer in the

Gael, he seems to be old in his knowledge of the
language.]
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LESSONS IN GZALIC.
Tae

GAELIC ALPHABET.

Irish. Roman. Sound.|Irish, Roman, 8ound.
A a aw | m m emm
b b bay | g n enn
c c kay | o o oh
g dhayls  p . pay
e e ay | n r arr
¥ f eff |y 8 ess
5 g gay | c t thay
1 1 e |y u 00

1 1 ell

X. LESSON.—Continued

Translation of Exercise 1.

1. Jr A1l yom [it is a pleasure with]
1 e, lam pleased. 2. 4y a1 yom?
3. ©danajllano. 4, byl an 4l
aApo. 5. bajl 6 Oja (God) opc. 6. ©a
cajl opc. 7. ©a ceao azam. 8. ©a ap
¥fon ¥1omn. Azur an 5é)r ban. 9. ca an
veap coin. 10, y6in opm. 11, ca mé
crfon. 12 ca vean ajze. b-rujl
bean ajpe? 14, ©a cejrc azam onc
16. b yujl cejrc azao opm? 16, gy yya
mé. 17. ca épujc opm, azur ©a cpujc
azam. 19, ca yior azam. d-rusl
¥ior 4547 21, ca cjoy opm. 22,
b-rujl cjon onc? 23, d-rujl cajl onc?
nf bryl. 28,  dpusl cajll opc ?

Ta cajll onm.

Translation, Part 2,

A1 56 le na h-Usdeacaljp) Onea.

Df 4% mon ajn Fean Ajse 56 oo
bej a15e A nuz ud 6nda B6 54¢ 14. Aé
mjo-fArcad le ceadc-arcead ¢o nysan, 7
A3 Ymuamead brejt A;n Ay 3-ciyoe A
5-CUJ0EACT, TANdAID 1é A A8, 5elnn
Té ¥orsajlce §, azur ¥uam j—30 ofp-
eac man dejdead aon 46 ejle!

Sancujseany monan cujlead azur
cajlleann An c-jomlan.

LESSON XI,

Oss. 1.—There is a peculiar Irish i-
diom which should be noticed by the
learner, that the state, condition, or
suffering under which a person labors
expressed in English by the verb “to
be” and the adjective, is expressed in

Irish by the pronoun, after the verb
cA (b-¢ujl), is, and the prepositional
pronouns, “‘on me, on thee” etc, onm,
onc, ete.: as, ca canc onm, thirst is on
me, i.e, I am thirsty: ca yeans onm,
anger is on me—lam angry ; ca cpujs
onc, there is a hump on you, you are
hunchbacked ; ca ronar onc, prosperis
ty is on you, you are prosperous,

Oss, 2= The auxiliary verb “have
is expressed in Irish by the third per-
son singular or plural of the verb “to
be and the prepositional pronoun a-
5am, at me or to me; asap, at thee;
aj5e, at him; 4jcy, at her; as, gl mAac
azam, I have a son [literally, son is to
me], ©a 6p a5a0, gold is to you, you
have gold; ca vean ajse, he has a wife;
cA yean ajcy, she has a husband.

Those two idioms enter much into
the spoken and written Irish language,
and therefore deserve the particular
attention of the tearner. There is not
a page wntten in which they are not
found, nor can there be a single con-
versation without their use,

Oss. 3.-Ownership or exclusive pos-
session 1s expressed by the verb oo
deje, to be [jr, is; bud, was ]; with the
prepositions o, to; tle, with; as 4
mac Bam An yean 65 [heis ason to me
the young man], ie, the young man is
a son of mine: jy Lyom ar 6n [it is with
me the gold], e, the gold is mine: ¢
leac an ojp L it is with thee the coun-
try], ie, the country is thine : as Ab-
raham said to Lot,

Choice, pleasure, taste, distaste dis-
pleasure, and the like, are expressed
by the prepositional pronoun, 1{jom,
with me; leac, with you [ty», plural] ;
lejr, with him, after the noun or adjec-
tive with the assertive verb 1 ; as qr
A7l lyom, it is a pleasure wite me, 1.6,
I wish; jr yeann ljom, it is better with
me ie, I prefer; jr meara leag, it is
worse with you, you think worse of
It 4G lejy, 1t 18 a pleasure with him,

Translate into Irish,—
1. I have a right. 2. Have I arightf 3.
have a right (to) it. 4, Have I a right to it

Thou hast a right to it. 6. He hasarighttoit
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7. I have a question. 8. She has a question. 9.
He has a question on you (to put you), 10, Hast
thou a question on me? 11. There is esteem on
me, i.e., I am esteemed (by others). 12. Am I es

reemed ¢ 13. I have esteem (for some one). 14.
I have esteem for you—literally—there is esteem
at me on you. 15. Have you esteem for me? 16
He bas affection for yon. 17- Has she affection
for you? 18. I have a dislike for you. 19, Have
you a dislike for me ¢ 20. He has help (strength

for it, i.e?, against it. 21. Hashe help for it § 22.
He has no help for it, 23. Have not you help for
it§ 24. He has affection for you. 25. I have afl-
ection for you, 26. My secret (ireasure), bave
you affection for me # 27. Ihave love for God.
28. God has love for me. 29. He is a person With
(i.e., devoted to, belonging to) God, the young
man. 30. The young man is a son to you. 3l
Whether is the young man your son § 32, Itis
better with me (i.e., I consider it better ; I'd rath-
er have) fame than gold, 33. I'd rather have sense
than gold.

The vocabulary necessary for making the trans-
lation may be found in previous Lessons,]

eACTRA ed5AJN RUAJO

Anmro rjor.
From the diectation of Mr, Thomas Lannon of
Portlaw, Co. Waterford.

20y Dujynedy Uonad
52 (Continued.)

“Nj cajlin 1, Anr an ¥yie, “aé ala 'y
sman.”

0o duajl ré arceac ran jotalajn A5
uy connane vé b6 anm.

“Jr breds an 86 § 11N A54T, An Y6

“Kj b6 A a0n con 7 AC ead,” anr'y
00, i,

“Ta tejne bneds mona a54c,” anr 'y
sanTin.”

2 Hj cepne f," Anr o1 ¥ile. “aé 5l0jne
Fon” .

“Jr bpedl & An cAT 11 A5AT. An 16

“14j cac 8, anr a1 File, “aé crumear”

Df bajnpyle beonac ¥a dun an dalla
4A]5€ A3UY DUDAINT Té nAp Ab beon 4 bf
ann aéa mepdin.  Sé “ruag” a tuz ré
man ajnm A A leabayy azur nuan 4
50jr Té 5 o€ ¥é)1 bud ceanc 30 m-bej-
Bead A T15 14 1054CT Azur Ir Afnlard
A bj 541 ATRUY.

Tajmy5 TANT AR AN 15ARTTAY A5UT D
JAnp 76 ©e0¢ Ar TObAR ¥jop-ujrze 4 bj’

fjor le Y-ajr An gj5e. V6l 1é Teod a-
3UY 4 DUDAINT,
“Ir bpeas an coban ujrze é ro azac.”
“ Kf uirze é ym aJn Aon ¢uma,” anpr
An ¥ile, “aé 1omevamlaée.”

Sé lejtéyo rm oe 1éj5eann leam a df

Acu le nujt tamalll na hojkée zup =
1mér5 an ¥ile To n-a leabain a'r oo -4
Feomnpa ¥éjn ¥40) tejnead 'nan cooajl
Y€ 50 Tnotm 34m mearman 541 meandal
mncnne 30 s an lae 51t Ajn 4 ma-
nacé.

O ¥an an 5anrin 'na fujte r3adaty
majt 'n-A T1a15 ¢um 30 3F-cujpyead ré
an T)5 43Uy A1 CUJD TRIOY5AIN TRé n-A
ééjle 2n o cun' Cunt Té YmeAna ¥a0]
rna bpézapdy 7 o 1€ 1A maonad j1A®
Asur ann rin Cun ré an leadan ¥ao0] 'n
m-b6 azuUYr ni5ne Ay ®6 3n0 3lan .
tuajl Yé an cac 'ra teme azur Cuad
AT] CAT T4 Yeomna ¥Aaoj ¢iin na leapan,
2TOINT 1€ An bannajle bednac Asur, tuo
njor meara nad 54¢ beant oA pyine 30
©-T] 1)1, €0Jmend 1é jniean an file ‘na
yocéan le nu€ na h-ojtée Wjon €nom
ruan oe, D'ein} ré 50 cpadamul azur
¢ua)d 1é 50 ©-T] DONUY AN YEeompa.

“Dyujl ol AT Furde, 115 An ciie,* an

6. ' B¢ Yoro;m rocain dojmm, falags
An eAé an €105, Cuayd mejdin ¥A0] Ga-
latt), ¢ua)d Ccjumary | m-buny An G uam
Azur an 5l6ine mon 'na dejne, lurde mé
Fé1n AJn Aan reccle le h-ala an 5pnm
Am' ¥oéan Azuy man A d-rujl an jom-
Ancad oen 10mAaDATACT A54C TA O
n5eaéc oopsce.”

0, a biteainnars,‘ anr an ¥ile, ‘oA
m-bejtead ¥Jjor 4354m Funpab € cura bi
Ann TH bejtead 1A ejle rAO§A,1 A34G."

OYymess v6 anm i nuajn 2" ejpgs an
¥ile ¢um é lamacé azur njon rcao ré 50
1-veaéard ré na milcjde 6 bajle. Cuayd
Yé A5 obajn A5 Fejnmon AZUY 0j napd
FIOT A3 A1 ¥enmon ¢ja b'é On df ré
An-Ciuin nug€ na h-aymrine.

21y cjjeanns calinan dj Or ceann an
Fenmona rm nj €adan¥ad ré aom puo
0 1-A E1onnci5Eid A Teun¥ad aon rep-
mofr ©61d.  Uj cpdin a3 41 drejnmép
azur ¢amje ri ¥401 W66, Uj na reanap
W4 45 1Ge A n-ofnneun ASUT DUdART Ay
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yenmon Fun d-redn lejr na puync 50 b
Fa5ad 16 TeAcT An Albajnjte Ay Af 5-
colaé 4 df a5 An mAgsiycean. “ 'Dé ay
cabajn TIN ANT 14 ¥eanajd, “nuajn
nAn €uj 7é DADAM D Aonne apjath Cum
rejndjT 4 teunad Lo ?

0f €o354n 43 é)rceact leo 43 CAINT
541 Aor Focal ajze ¥éjm (ceann a vejt
na €oj5cn0€ N4 mears) AC nuan A 1]
oejnead An T-rojr5éil acu najdce €615
16 ruar 4 éeannazur ladain réleyr Ay
p-reinmon A df na tujde ajp an reccle,

“CAadAI DATTA AT PUINT ABUY 5e0D-
A mé An colaé Too' Enam.”

“Hac¢ Fa5a1m1 ¥én & njor luxjce na
tura, 06 ‘i AJC) ATA Aj5€ ONGYA” 2 A
ran ¥ejnmorn.

“ofjajrce,” anr An zanriin “leazam
PAING A TO PUINC-TA, CUIR A1) DA B1IINT
A1 1am ©0 mic A5UY MAR A D-FADADTYA
a1 colaé oo’ énajm bjod an DA PiiNC
4348

Labajn an mac lejr an atan Ann 111
04 14,

“Leas An piijnc A5uT 5eodajn An A
plync mana d-yadard ré an colaé man
th mjre oul leyr.”

Ri5ne an yejnmon man A TuUdAINC 1é
azur v’ ymeiseavan anaon leo.

“Cocaim anojy,” ATT ATT A1 MAC, 43
54dajlc anorny ©oO)d ©-T] An T mon,
“bjod Sir azac le 54¢ a0on Focal A téan-
¥A1d 18 10.”

CuaoAn ©-T) Al 56ATA ASUY DO ¢noé
A1 zanriin é ¢um 50 n-TEUN¥Ad ré 5l6n
oe. Cualard an oujme uaral.an conan
] amuié asur €aim)3 Amac 30 ©-T] 14D
Azur ® F1a¥nAls T8 e’ 5anrin ¢4 A
- ®f uata. dajn €o5an A haca ze ¥éyn T
ladan Té lejy man yo:

“Cujp Sir myre le Sir mujce 50 ©-g)
Sir colajs ca ajze Sir éura.”

“Cra 16 tura’’?

“ot]jre €o54an Ruad 6 2U6m Ruad,
buaéajllt lijam Ruad Hatchet a ¢4
15 le cndin Ruad o-t) colaé Ruad aca
aze Witljam Ruad Narket.”

“5eotz.A1n-n An colaé,” anr An oujne
" uaral, ABUY nf b¥ruajn aon-ne npjam
neoimac é.”’

(Bee page 70 for continuation)

Prayers written from the dictation of Mrs. Mo
Donasld, a native of Ballina, Co, Mayo,
—J J Lyons.

On Coming in Sight of a Church.

50 m-beannyuiicion duic, atajn alcojr,

Do énor dneds, dinead, dujllyinaé, 5lar,

Han leyz1d ©ii m' Anam-ra €anc,

50 5-conzduss)d il é ajn 00 Teds YTAD,

7o lfonas cit an 5-crnojtielery &’ n3loim

Azur an rijle 1an ve na veonad Aj¢-
m5e.

%0 ©-CU5410 Gil An 5-¢j01n Oy oe 54¢
afpmonn

Da lejscean annr A ROy anoju, A5UY
A ¥u© A' DOTHA]Y TOIT.

S, a Jora, 4 zemead va Aanc,

O, A Jora, A nuzad TA YTALLA,

O, A Jora, yojleainaé 2)ajne,

Fo m-buajlyy ci bpaon e O ToR
5narca

2n ap 5copp 4 Tpjonar 346 claowy-
peacad

DA m-beyd A A 1-anam bocc.

Pajoinin painceaé a n3anofn Pantar

| 21 molad na mnad & bf 530 majE Anjar.

bud majt &’ rasanc 2jac 0§,

bud Mmajt 4 c-ajrnionn A l)5read vé,

Dajro ré €o054an asur dajro €ok4n é.

Tajnic ajnzeal aycead Ay Lead-cuaym

5o Cjoll-¢uajn 50 d-yejcread ré an ceu-
radé.

H{i'L aonoune & TejnyeAr mo pAIOIn
40} n-uajne

Haé o-Cjid'nra)d ré 140] n-anamaca
Ay punsaooin,

Asur 4 anam ¥éjn arceaé 50 ¥lajtear
A& la oemead.

Téydni5 Ann AJ¥FM0NN DIATOMNALS

Azur 1A oeurn YTpod AY DO daAg,

Térdnh 4 5COMnalc 14 ©-Tnj n6o

Asuy imlas ¥O AN ouine bocc,

Cy% sun bocc é boctan D&

Df 2AJac Té nna nocc,

D4 m-bud leat ajn3ead ajzuy on,

zuy ceo 14 5-CNoc

i lesc ¥lajteay 50 ©eo

%A1 leaba 'y ©énce Ton oujne bocc.

Our readers who require Catholic Bibles, Pray-
er Books, standard Catholic Works and Religious
articles, will find the largest, most complete and
extensive assortment in America at the old estab-
lished house of D & J Sadlier & Co., 33 Barclay
St. N, Y., being established over half a century.

PSP —

RO ——
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Tejcead oe NaQ cedizLuc odN €)5)PT.

1 Ta r3eul ann 1oé mmjrcean oe'n 5/0¥05 ©0 djor
'San i map m-bjteann na “Pujpmyod”;
'S bf 3néarca & h-éavaé le neulcard, 'r 4 cpjor
Le yjo5anald, bj nna moéjn-mjonduylyd. 4’
2 Do mayn vf 'rna laeg;d man df ap ©-Tiseanna ¥a &6jn,
2n uéo FnATMAR & MACAR 540 TMAL,
‘Muan €61t 16 6 1-A najmopd ©o'n €15)pC, ¥A0] tnedin (
De KWaom Jorepl, ©0O'n Tjnt Dear fio Eall. r
3 Hus an tean yo coluavan TO TnraojteacD, I To)5,
A5ur cusad B ¥ior nejtead rojlién;
Oin éomantms fasan a é6mnurte, v onzduss
“Sphimer” ¥ame ajn 4 Topuy 30 rion.
4 ba tnomta aonanaé {, 'r tud teacan 50 ey,
OA yejcrin 1 ©-Ga1t151d ©0 ' dbujtean ;
éc comlabajn vf e Sajdyyd ve “Phanaolr”, van Ljom,
Ko ne cuancednald df gilice 'm-bnrajcljon.
5 Do tanjc 6n d-raraé la ejzm reandin
Re majsoean ajp mijlle ajn 4 nuajs;
Claon leand ajn A h-uéo, A5uUT TU3 140 AN Tnredjn
50 vjneaé 50 ceaé 14 310p0615 .
6 Tajrbean rjao a dejé jan o cajrojolad AjroIn cuinr)s ®
O n-a m-bajle, bf ¥ao, FAD amuys;
O &6)n cjonan, 6 ojd¥enze onojé nis
lenab cajce 140 le cujpre v oulad).
Cajnjc an 510r05 amaé Ar A comnujde, le mpje
2y na h-ojynegyd 50 nN3lacruieir ruan;
'Aur €an; ri A leaba ©o'n majsoean ejzljde,
Df 'neir ajroveanusad An bealaé, o buan.
8 'S ¢ajonyd 1 an bab le caronear oEjonsnat,
'S ©' jann Ajp An reandin ¥or © gaxall;
“Annro,” an i, “rasanncednajde raonteadt oo 5nag,
'S an reaénanaé r3jc 6 cajrojol.”
9 Dy a 101210 O tredp’ Tf 6 tealpat meotay lae
OA h-uajt ®f ¥ionFuan, ceatneamall;
'S leatnuyl ri ¥lead 6)d oe tontad,~'r ¥ryc A
Scabla azur bjad ©o'n mayll’

b |

10 1e y¥fon e énanm-pajlm, le veds-tontard apuss

Ssotan ujle an deala)s ©o deanznard;
'S To ¢y ri le h-amnpan,’1 © ceanzajy €ojsens,
Fulains an pajree tajrojolars.

11 'Muajn éuin an 510¥05 an veal, 1y a Lagi dujde,
Deanna An-beas naojteacam;
O¢ ! b* eazlaé é ©' ¥ejcrim, man r5nuo rf Al 5n40)
21 dajh df 'mna coolad éo éjfiyh.

12 ‘orja1¢ oo dreatnuis ri, 'Mna adags, 54¢é comanta ‘v 54¢

Do ¢uayd tap ljne cjneama’; [clar
::CpéA‘o Ay ap €amc v10” 5a)n ¥f 1 n-uagdar,
Oir 11 o144 Af bAb 'yna Semeararn’.
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13 “Q'n dajle oe Harajnes,” 0o freazan an Waor,
Ajap iameaman § ©-cin af Juoaddars;
Tejteaman 6 tjondn, Teanjujtean A lA]rr)

Le ¥ujl oe naojteacaind oo mandujs.

14 Dudpad oumn ‘FAHAC‘O, 50 né1dTedcad ajtne
2An Ajnz)l uan e151m ©' AR 5-CATAD;

Aéc 50 uize Tim MAnM© { o-Tfn A1 6015cm$e’
Asur 1 1-€151pC béyd a54]1M1 A TOTAT.”

15 “Dyy yanayd 11d Lom,” 5an an 5j0¥05 § TAJM
'S oéanayd oe'm dajle dun A1T)51u540
Jomda bljadanca surteay 30 m-béjoesd an - Am
%50 ©-cjocyad Sl deannupste na nSemceA'b

16 Do 65 1{ & ¥4 cojr, azur ©0 énom Ti A 3,
Asur 04 AdRAD A 5-céaTOIN TO A,

Df ¢o cajEnste an matan, un 5140 T AT] num,
Llejr An 135]0¥03 ©0 MmAngajn, coJY “Hyle.”
o1]. Ua Ceanbdajil.

Q1 ééao 1A ve Feadna, 1891,

CcosuaiLAcT

TA rmyzead bpeds slonman Anojy 4jn A G- rnug,
‘215 lognnad ¥aop yoluyr na snéne A 1-ojt, .

'L ymigo A A TRéR, A’y nf'l ceo ajn A1 T-rljad,
Ta na 1811 ¥Or A5 rejny m 50 bjnn ajn 546 cpaobd,
Ir T51a1mA¢ 54¢ yYeannan le blacald v le yeunp,

TA balad na m-blAg rjn 45 ljonad an Aen

TA na caojne A5 mépdleaé 50 hjrol A'r ruaAjnc,
TA na ba A’y ha 1a0j5 ¥Or 43 581M1u540 541 DUAINC,
'S ©a cajljn oear €)51m A5 Yenm mAanraon

Le 346 ao1n 1o ceolinan FAO] tajEnear na 3néjn’,
*TA 4 35U caojn njor biyne 'na caé, Omr §

otjo fijnnfn seal aluynn, Jr § Aojdrear mo cnojoe.
éT 50 50 d-rusl 54¢ njd ann, rulcman A'r bpeds,
215 r54pad AR 54¢ TAOD DjOM Ao]bmr A'r 5nad’
TA bpon aip mo énoyde. Ojn G €ne 541 TYAOINTYE,
¥ a0 coragd na Sacranajs bpijsce & n-oaojnre.

Seal df mé a3 ymuanead, co.m;c neul oud 4 ljon
2n rpeun lan e spuajm, &'y A DudAS a1 5man;
21 real zeann b ‘1 L& reo ¢oim oud lejy an of‘b

Df easla uatbarac an 34¢ 1j0 'n & wjde,

Df bpon an an c-yrug, A’y b TOIT AR A1 T- TH4b,
Hjonr Teinn na h-émjnide A 5-ceol AJn An 5-CA0d
Do énom rfor na blaca 4 3-cjnn 5ur 4n d-reur,
Df 546 nf? A 3-ceansail an vojl5ir 50 8n,

Do ljonad mo énpojte-re njor lajne oe dnom,

'S D0 mear mé r0 f-oudAIRG 546 nfd beo--0c6n !
Tan é)r reo oo nuazad na neulca 6 'n rpeup,
Do lonnnuis An 5rjan 5eal anfr A an d-yeun,
Do teynn 14 h-éninyde 50 bjnn ‘mears na 3-crani,
Do turrlis an Ypué beas 50 31NN cresr A nzleant,

B T e ——
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Do 5é1mm15 14 ba, 4’y ©0 54115 546 1D,

Oo ljonad mo cnojde ¥éjn oe Fulc moén arcrs,

Of Sajénaemn na snéme ajn ¥ad A'r ajn a3,

Of'n rpeun Fuar 54n rmijo ajn’ A5 lonnrad 50 breas.

2L oudpar--Searn €jne dj cii-ra man reo,

Fa0) neul dud, 'y ¥a01 ¢eo mMoén a0’ luyde 4 1-annb,
Han neanc anmn ©o lamard, 54n ceol anny oo deul,
'S 541 ¥10T AITt 14 161E1d TA T3RjOdEA AT THeul,

A n3éjdeann na vaojnre olitceansajlce ceann,

A3 rmuajnead 50 zeun ajn an Am df oo élany

Cot) yaon lejr an n340¢, 541 A0 Do, 541 Aoy ¢nae

A5 é1rceacc 18 ceol bynm A m-bAno A 546 14

2 o-Ceatnnuys 14 njos, 16 4 n-€aman ya m-bano,
N6 ¥or a 5-Ceanncona, 'n 4 Fejmn r1ao 30 h-dno
Adnan seal ©o Faojnre, noji Eajmie na 5ajll

2L 5010 u4JT TO TAOITe v ©O 56T JnyTFAL
Oc¢on! ©a ci claojdee A’y briijhce 50 more,

Ta Dojlsjor a'y DdACAY ONG-TA, MO nuarn!

A¢T ¥Or man an neul vy ymeééard ©o énad,
Sojllre6¢ard onc 516in forn 00 FaojnTe 50 bRAE,
Wi 910 cin 'r Ay oottjan ¢Of rona, ¢6t raon,

A coymmear leac, €jnte, a'r ¥Or bé1d 00 Tpeun
541 Ym0 AIn b)E Ay, ACT FL0TNAR A’y bredl
Le 311141 5eal Do Yaojnre nfor rojlirise 54¢ Grac.

Jr é reo an yzurde-ne 546 M4y, 546 08’ -

30 ©-T1510 O TAoInTe, A €jne, 541 T5/C;

50 134p410 7] uAjC-re TO Snuajm mon 'y ©0 dnon ;
50 3-cuInt® T Onc-ra anjr ©o ¢ondin;

30 n-veunayd ri ¢h-ra, man df ©i ¥ao 6,

[r56¢."

“De 'y fun A1 éeuo reoo, A'r ve'n vofan Ay ceud
H0 naba)o TO DAojne ctreun, calma A’y 5nojde,
Cum buata oo drejt ajn ©0 NA1Mod A oD’ ;

%50 naJd OnT-ra beannadc 6 © Oja-ra 50 rionpujte,
'S 50 5-cujnyd Sé éuzav Af T-rAOINTE T ¥ine-

FALAR DOHH.

"Vocabulary to The Flight of the Holy Family.
510705, & BIPEY 5 pujnymyore, pyramids
¥josanard, devices; ya ¢6yn, under pur
suit; gpedjn, guidance, direction; veay
southern ; 1ja54n, an obelisk; cnomza,
pensive ; cajcuseyd, haunts; bujtean,
a crowd ; yjllce, Wrapped, enveloped :
nuags, a flight ; ouad, labor; ¢anz, off-
ered : ¢o buay, 50 continuously ; raop.
geadc, free access; 03¢0, guests; yn¢,
was fonnd; mean3nard, beguiled; cla)r
a furrow; ajgusat, a dwelling; oy
¥An4) 770 ljom, then ye 1emain with
me; cojr Hjle, near the N ile.

THE CROSS of TUAM.

Brother Kyne received a beautiful card as s
Christmas present from Mr. McPhilpin, proprie-
tor of the Tuam News. On the card is a facsimile
of the Cross of Tnam in geld, entwined with uatu-
ral shamrock, and underneath are the lines.—

I send thee a shamrock, and ou its tips,

I bave laid a kiss both pure and true,

And should you have pressed it to your lips,
You will feel the kiss I have sent to you.

Brother Kyue values the present highly not on-
ly on aceount of his intense love of home and al}
that pertains to it, but also because of his admira-
tion of Mr, McPhilpin for his noble efforts in try-
ing to preserve the language of his childbood, of
his love and of his nation from decay and to make
that nation what Nature intended her to be, *Firsy
flower of the earth and first gem of the ses,”
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Hereunder is the form we suggested for the pho-
tos in the Gaelic Album,—

M. J. Loeax, Brooklyn, N Y.

Born—P. Milltown, B Dunmore, Co. Galway.
Paternal name, O’ Lochain ; maternal, Oisin.

We think this sufficient for Family location.

At the suggestion of an excellent friend of the
Gaelic cause, green wrapper, after this issue, will
indicate that the term paid for by the subscriber
has expired.

A GOOD OMEN.

Under the heading, “Sentiments of
our Subscribers” in last issue may be
seen the names of Rt. Rev, Bishop
Becker, and the Rev, Fathers McFee-

_ly, French, Murphy, Walsh, and Mul-

cahy: in this issue may be seen the
names of His Eminence, the Cardinal,
two Rt. Rev, Bishops, and a goodly
number of Rev, Fathers, This we say,
is a good omen, and an earnest of the
success of the Gaelic movement and,
with it of 21y Faosal. The struggle
has been a severe one, but perseverance

"in a noble cause is sure to bear fruit,

With the hierarchy and clergy ent-
ering heartily into the movement, and
the steady progress which the lang-
uage bhas made in the National schools
at hcme, if Gaels hestir themselves
21y Haozal will, in the near future, be
to Irish, what the “Nineteenth Century”
is to English, public opinoin: For any

journal that does not make the lang-

uage its leading feature cannot, ought

not, and will not represent Irish pub-
lic opinion. 211 Faodal enlarged and
in a suitable costume, with a staff of
eminent writers, would fill the bill,

One thing Gaels must do, and that
is, to place their feet firmly on matters.
extraneous to the Gaelic movement.
The discussion of Leadan na 5-Ceanc.
a1 Seanéur 2o, and of all other old
writings has no more to do (the anti-
quity of the language not been questi-
oned) with the Gaelic movement than
the Old English has with our public
schools, Suvch discussions breed acri-
mony, What we want is to agitate the
matter so as to get the language into
all the National schools at home. Not-
withstanding pretensions to the contra-
ry, an acquaintance with the old writ-
ings is not NOW necessary ; any one
who pays attention to them can master
them at any time,for, as Euclid said to.
his noble pupil, “There is no royal
road to learning.”’

With the encouraging signs adverted
to, we hope our readers will endeavor
to secure other supporters, and thus
expedite the full measure of the fruit-
ion of their past labors,

Nt Sl o e
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We hope our readers will go ever
Fr. Boyle's letter, on another page, a
few times; also, the non-subscribing
Rev, Fathers who may receive sample
copies of this issue, embracing proba-
bly all the priests in the United States
bearing Celtic names, Ifthey will they
can make the Gaelic movement a suc-
cess ; and we need uvot tell “them” that
that success largely depends on the cir-
culation of Gaelic literature,

This being the twelfth issue since
we commenced the present series of
Lessons, we shall, in our next, give a
specimen of the progress made by the
students even to the exclusion ot other
Gaelic matter, It will show what the
Gael is doing.

Persons complain that the Gael is
dear for its size— M. Carroll's beautiful
poem on the Flight of The Holy Fam-
ily into Egypt, without mentioning the
SAVAR DONHK'S grand ‘Similitude,*
1s worth a year's subscription, eyen as
an heirloom, to any man or woman
with a drop ot Irish blood in their bo-
dies.

We are pleased to see that the N Y Gaelic Socie
ty is about resuming the celebration of Archbish-
op McHale's anniversary. They ought not to have
ever abandoned the enthusiasm of their infancy for
the father of the Gaelic movement—the movement
which gave them birth; and its resumption is an
-assurance that the voice of the siren who would
beguile them into a forgutfulness of filial duty has
lost its charms. Brooklyn will do its duty, and re-
mind its off:spring, as it has always done, when-
ever it makes a fauz pas.

. Gaels, your cause never looked so encouraing as
it does tosday. To circulate your journal, take one
or two friends with you of an evening and button-
hole your neighbor for a subseription, reminding
him that his name will appear 1n the Gaelic Album
-as a memorial to be viewed by future generations.

As those who recommend the doing of a thing
should set the example, we publish our photo in
the form we suggested photos should appear in
the Gaelic Pictorial Historical Album.

The Brooklyn Philo-Celtic Society will have a
suitable hall in & short time wherein to pursue
their studies and carry on their entertainments, as
of yore.

An anonymous article purporting to give the
history of the efforts in America to preserve and
cultivate the Irish langnage has been going the
rounds of the press for some time, iudustriously
served by some *“Pat Gzant.” The N Y. Freeman's
Journal knocked the wind out of his bag, but he
seems to have got the better of the Tuam News,

though it scorched him a little editorially. If the
sender sent his proper name, brother MaPhilpin
knows a member of the PiFott family. The ob-
ject is to discourage the real workers by iguoring
them, and thus sap the root of the movement. It
wont work.

In last Gael we asked our Hibernian and other
Irish-society friends what they had done during
their existence to preserve Irish nationality. We
have received no answer yet—nor never shall |
Traveling in the cars one is struck with the imm-
ense number of advertisements which he sees call-
ing attention to the excellence ot this and that
English magazine or journal—the Contemporary
Review, the Nineteenth Century, the Westminster
Review, ‘‘the leading Free Trade paper of the
world,” ete. etq. What is all this for ?—To shape
public opinion in the interest of England. What
are the Irisk doing to shape public opinion in
their interest f—nay, to preserve that of which the
enemy dare not deprive them except by death £

By a universal support of THE GAEL it could be
made to shape public opinion in their favor. Mil-
lionaires are not necessry to do this ; the generous
support of those of moderate means would accom—
plish it.

That nominally mild government, the Austrian,
has prohibited the use of the national language in
its conquered provinces. Very recently we 8hroni-
cled similar action by the Turkish, Russian and
German goyernments. These powerful govern-
ments do not consider their forcibly acquired pos-
sessions wholly subdued while their language re-
mains, and yet. apart from the Gaels, What are
the Irish masses doing to preserve theirs # Bat
perhaps they are wiser and more far-seeing states-
men than the monarchs referred to !

—

THE PHILA. PHILO-CELTIC SOIETY.

The Phbila. Philo-Celtio Bociety held its annual

meeting for the installation of officers for the com-
ing year. The list is as follows.—
President, Patrick McFadden ; vicespresident, W.
Devine ; cor. sec., Chas. E. Craaney ; fin, sec., J.
Collivs ; rec. sec., James Jos. Hughes ; treasurer,
Miss Liazie McSorley ; librarian, Miss Mary Ma-
honey ; sergt.-.at-arm, John O’Connell. * The
Counecil of the Society are,—Peter J. Murphy, J.
J. Robinson, J. J. Lyons, Edward Meakim, Thos
McEniry, Chas. McCann, Miss E. O’Connor, Miss
E. O’Leary, Miss Sarah Mallon.

After the routine business had been transacted,
the members entertained one another very pleas-
antly with songs, recitations, ete. Mr. McFadden
was particularly good in rendering an excellent
composition on Donegal. Mr. Lyons addressed
the members in Gaodhilge congratulating them on

| the good selections of officers and expressed a

hope that they would condaet the business of the
Society successfully during (891.

The Secretary reported that the Society was in
a good financial condition as the balance on hand
at present is much more than at the same time lasg
year. It being now late, the meeting adjonrned.

James Joe. Hugh
Boo.“'

We hope subscribers in arrears will
pay up; keep the ball rolling,
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New York, Feb. 4th, '9].

Editor Gael — T here give you a few
lines taken from the first part of the
Seanéur 2I6n, or ancient Jaws of Ire-
land, which were of pagan origin, but
which were wonderfully and remark-
ably modified in the fifth century, on
the conversion of the Irish to Christi-
apity, ;

This modification was ascribed so
entirely to the influence of St, Patrick
that the Seanéur 2op is described as
having been called, in after times,
“Cajn Pacnaje,” or Patrick's law, The
Seanéur 26pn was so much revered
that the Irish Judges, called Brehons,
were not authorized to abrogate any
thing contained in it,

St Benignus, acting probabiy in the
character of secretary or amanuensis
to St, Patrick, wrote the Irish part of
the laws, His labors in connection with
the laws of Ireland were not confined
to the Seanéur 26n alone. He after-
wards “commenced and compesed that
famous chronicon, called the Psalter of
Cajreal, in which are described the
acts, laws, prerogatives and succession
not only of the monarchs of Ireland,
but also of those of the kings of Mun-
ster,” He also appears to have been the
author of the original, Book ot Rights,
which was drawn up after the estab-
lishment of Christianity (See O'Dono-
van's Introduction to Lleadan na 3-
Ceanc, p. Vi, xxili),

Seanéur 26 (Original)

Locc oon lajore Teamuin, ocuy loc ©0
reanchur hj ramnad ocur ] Fo3mun, an
A stamn(ocur an-a-haydne)r na hajmre-
nra1b ryn; ocur Raich sut ajpo, 11 bajy
ATTA lec Pagnajc anu 1 154no na m-
booun j Fazur ©o nch neamunoach. 4
loc A nzejmnyo ocur 4 1-ennacé, An 34a|ne
leo 4 cona® ocur A ujrce, Ocuy An cey-
Ajoecc 1 naymrin 1 seamyuacéca. Ocur
1T 1NUNDA Ajmren ©Oojb, aymren Laesa)-
ne mjc Nejl, nj5 €jnenn; ocur Tecor-
JUT IO AT 35 J1) DOMAJY AND |1 TAN,
ocur Tejrmenedéc ajnjte, uc VXJc 1M
¥)led.

Translation,

The place of this poem and the place
of the Seanchus was Teamhuir (Tara)
in the summer and in the autumn, on
account of its cleanness and pleasant-
ness during these seasons ; and Rath-
guth-aird, where the stone of Patrick is
at this day in Glenn-na-mbodhur, near
Nith nemonnach, was the place during
the winter and the spring, on account
of the nearness of its firewood and its
water, and on account of its warmth in
the time ot winter's cold, And they
[ the poem and the Seanchus] were
composed at the same time—in the
time of Laeghaire son of Niall king of
Erin; and Theodosius was monarch of
the world at that time, and it was in
commemoration of this the poet said,
&e,

I will give you the poem for the next
number of the Faoval and also the
notes to the above with a definition of
the words Rath-guth.aird, Nith, &c,

Yours, etc. Thomas D, Norris
Modern Irish as I understand it.

-

Oob’ é jonad An DAY YO 1 JONAD A7
c-Seanéuyr 2AJoin, anyny An c-Samnad
Aazur anny an db-Fosman, Teamajn, an
ron A& jlajme Asuy A A01dn)Y An ¥ead
na O-CRAt tiM; Azur RAC-5utA-AInD,
man & dyusl cloé¢ Paonaly A noju, A 1-
3leann-ma-m-bodan, a n-35an ©o W&
HNeatmonnaé [Nith of the diamonds] ag
AJC Ajn ¥ead an 525 asur An €an-
najs, 4 Yon ¥ojsreado conajd Azur
ujrse ©O)d ann, 7 ajp yom A tearups-
eadéta & 1-AMYIN An Seampuacca. 2U5-
ur oob’ jonanny Aymyin o6jd Lan oan a-
Uy an yeanéur J--.1. an ajmyjn Laos-
aine mac WéjW, nj5 €jnjqn ; azur oob' &
Téovorjur ©0 b jonna Ajponis A
A1 ©OIMAN A1 TRAT 1IN, A5Ur ©0 bud na
éujinne 1M 4 ouUbAING an ¥ile, Tc.

T. O. ve Hopnad

New York Gaels, you have sent a
dish of bombast to our Scottish breth-
ren which they have returned to vou,
seasoned with gall! Was your object
to widen the breach broader ?

QY R ——
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AW FAODAL

Prayers written from the dictation of Mary Joyce,
a native of Fermoy, county Cork, —J J Lyons.

Curtgm51r, 4 peacajse, ajn majopy 'y

oe 01tce

Ancé rmm A ceannuiy le hallyyr &
¢nojde 1y,

21 cujnead 1-4 TeATAD ATt 14A]011) DIA-
taojme

Le conoajde caola, vamzeAna, nane ;

Tannajde-seuna tné lan a émn rjor

A3ur crjan A ¢naim 50 raArca cjocnad,

Df an faj5oean modigap 'y 4’ Ay mon
gymcéjoll

Asur le paon mon mMaza1d 4 niinead
A1 3njod 1)1.

Synm-ne ©o ¢ojl é 1, 4 Crpforc, 14
DAOT 111,

Tadajn dijnn veoé Te toban &' vaon-
ACTA

Ko braon ve'n ujree oo Fil Ay ©o taod

2 veAr

Cum vyn oo 5lanad, ©o sealad 'r o
TAoOnAD:

Kan ¥Asmuio bar 'r nap Fasamujo o’
rAo5al ro

50 noeunamuro AjEnise Ann an b-peac-
Ar5e le céile,

2’ cnojde 5lan 'y A’ conp naoréa

'S 5un b’ 140 na ¥lajtear an luaé-rao-

tajn.

DjA TO deatara, A lejnd, 4 3emead ra
mang,

D)4 ©o deata-ra, 4 leyyd, A puzad ra
TTAbla, 3

D14 Do deata-ra, A Jora, Ao Aog-1mac
21)ane,

Ceuo molad mon leac, 'y Dja ©o deata
4 Ylanujseay.

2]jle ¥ajlce nomac, & Ri5 an Doimnajs.
¢omnusear ajn cnjorcajte.

Saon iy 6 'n ujle peacas,

A3ur bejn Ap 1-a14m 50 catajn Jora.

Arljn na 2Ajajsoeana.

2yrljn ©o pynne an 2Ajarsoean 2Aujne.
mur, no-5l6nmap To R)5 3lézeal na
b-¥lajcir.

“Coolad ¢uzac-ra a mata,” "5 ayr-
n a ditear a 2ic” "Cia 'n arrlin 1, a

matar?” “Fo o-caymic manpcaé caol-
oud A Mujn eaé nuad, an c-rleal n-
me ann A laym ¢lé oa éun tné To
énojde-re rjor, 'r ©o ¢uyo ¥ola beann-
ujste dejt leac-va na frucap”  “by.
ead 71N MAR 1) 4 MAcan.” Hj'L a0y
A vednrat an ajrlin v onf h-usne )
1-apmm an Acan o' 2ic, 'r 4’ Spjonao
Kaojit, AJn A leaba, naé mbeyd am’ ¥oé-
Ajn-re anny na ¥lajéear le conznad
R15 na n-amzeal.”

(Continued from page 63.)

Tanzavan adajle le ééjle azuy ©o tn
A1 MAC An DA princ cum €oja)m.

HWj Feavajn an ¥eypmon any ryn cAD
A CeAaprAad ré cum A 5adajlapnjrcé. La
é131m na 1415 1IN €A1N)5 An DUjMe UAT-
Al ©-T] A Fenmon B1annajd Ajn5ead
4 ¢olayd.  Df €o5an azur An rejnmon
a5 ojbnusad A d-rocéajn A ééjle azur
nuan connane ré an oujne uaral a3
ceadt Ajzur An pipe Teans 'na deul a3-
e, opu)o réanonn le h-€o%an azur a
cubajpc:

“Sin yean nan tus 541l Te 1-4 pipe
o'Aon-ne Apjarm.”

“Dan ¥1al anr)3 & €o5an, “cuypym-
1T DA PUINC 1 3-cumne puinc leac 30 bd-
Fa541d myre 341l Te n-a pipe uayd.

Dajn €o054an A h-ata Te, Tnujo ré na
coynne Azuy Cujn ré NaJrT Ajn An dDujne
uaral. * Ladbajn €o354n azur cujp 1é
ceAcT Ar; An ceud ¢eacdc A Cujp 1é ar

[Le veje leanca ]

Possibly Salisbury may give the Irish a larger
measure of Hcme Rule, in order to perpetuate bis
tenure of office, than that contemplated by Mr.
Gladstone. This would be no new departure by
the Tory party. It will be remembered that when
Gladstone introduced the Franchise bill it was op-
posed by Beaconefield yet the latter, to retain pow
er, introduced and parsed into law & more sweep-
ing measure. So that history, in such instance,
would only “repeat itself.”

‘“What can’t men and money do ?” soliloquized
Old Bruen of Carlow, after viewing the grandeur
of his domain, A wag hearing the solilequy retorted
““All the men and money from this to Naas would
not put a handsome nose on cld Bruen’s face.” Tho’
they *‘could not put a handsome nose on Old Bru-
en’s face,” yet they can degrade a nation of over
sixty millions of people. English men and money
have left us without a navy, and with unprotected
cities, and force us to crouch under the ermine of
the bench to try to screen our nakedness from the
derisive sneers of the nations of the world.

Soe 77T
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O’Currv’s_ Lectures.

ON THE
MAXUSORIPT MATERIAL OoF ANCIENT IR1sE HIs
TORY.

LECTURE V.
[Delivered June 19, 1856.]

(Continued. )

As for the annals thereis nothing to show, what-
ever in them to indicate that they are annals of
Boyle, except the words ‘‘Annales Monasterri in
Buellio* in Hibernia”, which are written on the
original vellum fly-leaf at the beginning of the
book 1n a fine bold English hand, apparently of
the early part of the last century,

In a note by Doctor O'Conor on the death of
Saint Maedhog of Ferns, at the year 600 of his
published copy of these annals, he says it is evid-
ent that Ussher must have had another copy of
them in his possession, because he places the death
of Saint Maedhog at the year 632 on their author-
ity. New it is singular enough that here the doc-
tor is wrong and Ussher right, for the year of our
Lord 605 appears distinctly in the original text in
correspondence with the year of the world 5805.

The doctor gives this annal 605, which is in Latin
correctly, but, in accordance with his adopted sys-
tem, places it under the year 573. The records
run thus: “In hoe anno Beatus Gregorious quievit.
Scilicet in DCV to anno Dominice Incarnationis,
ut Beda dicit in Historia sua. Beatus vero Greg-
orious X VI. annis, et mensibus VI, ot Diebus X.
rexit Ecclesiam, Anni ab inito mundi YDCCCV”.
{i.e. “*Ip this year the blessed Gregory rested.
That is to say, in the 605th year of the Incarnation
of our Lord, as Bede says in his History. Truly
the blessed Gregory ruled the Church 16 years, 6
months, and 10 days—Five thousand eight hund-
red and five years from the beginning of the
world”.]

As I had occasion to fix the date of a particular
occurence in Irish history according to these ann-
als, and as no other date appears in them from 605
down to the record of that event, I wrote out the
number of blank kalends, with a few of their lead-
ing records down to the occurrence in which I was
interested. Among the items that I took down
was the death of Saint Maedhog of Ferns, and by
counting the number of kalends between that ey.-
ent and the above date of 605, I find it to be 27; so
both numbers when added make 632, the precise
year ab which Ussher places it on the authority of
these nnnals. This-then, as far as Dr, O’Conor’s
observation goes, is the book that Ussher quotes
from,

1t is only at the year 1234 that the regular in-
sertion of the day of the week on which the kalends
of January fell, and the year of our Lord in full
begin to b9 inserted in the text, and these Doetor'
o‘qut:l(:r glv%s, down to 1238; after which he pass-
es without observation to the year 1240 %
cludes with 1245, ) e

The learned doctor has falleninto a confusi
dates here, a8 the event which he places atm;l?;
year 1251, and the three years that follow it in O’
Conor, precede it in the original in regular order.

The year 1251 is the last that can at present be
read io these annals, but there are six distinet but

illegible years sfter that, bringing down the rec-
ords to the year 1257.
There is but one occurrence recorded under the
ear 1251, and as it may be found, in connection
with a few other facts, to throw some probable
light on the original locality and history ofthe
work, it may be well to give it in full. The record
is in Latin, and runs as follows:
K1, ENAIR FOR DOMNACH, M.CC.L'.I"
7%Qlarus, Archidaconns Elphineusis vir prudens
et discretus qui carnem suam jejuniis et oration-
ibus macerabat, qni pauperes orfanos defendebat,

qui patient® coronam obseavabat, etc., ete.
[TEE OALENDS OF JANUARY ON SUNDAY, M.CC.L%.I'

Clarus, Archdeacon of Elphin, & man prudent
and discreet who kept his flesh attenuated by pray-
er and fasting, who defended the poor orphans,
who waited for the crown of patience, who suffer-
ed persecution from many for the sake of justice;
the venerable founder of the places of the Confra-
ternity of the Holy Trinity throughout all Ireland,
especially the founder of the Monastery of the
Holy Trinity of Loch Ce, where he selected his
place of sepulture; there he rested in Christ, on
the Saturday before Pentocost Sunday, in the year
of our Liord 1251. May the Almighty God in Hea-
ven be propitious to his soul, whom he sarved in
the world, in whose honour he built the Church of
Renduin and the Monastery of the Holy Trinity
at Lioch Uachtair (Upper Lake), also of the Holy
Trinity at Cellrais, for whose soul let whoever
reads this book say a Pater Noster.!

It is quite apparent from this honourable and
feeling tribute paid to Clarus Mac Mailan, as he is
called in the Anrals of the Four Masters, A. D,
1235,—but who was a member of the learned fam-
ily of O’Mulconry,—that the annalist, whoever he
may bhave been, had a high veneration, if nota
personal friendship, for him; and itis equally
clear, or at least it is much more than probable,
that an annalist of the Abbey of Boyle, with which
he had no known connexion whatever, wounld not
speak so warmly and affectionately of one Who
perhaps was the light of a rival establishment,

It is certain that he was a dignitary of the ancient
church of Elfin, which was founded by Saint Pat-
rick, and the oldest foundation in that district,
situated on the southeren borders of Mac Dermot’s
country, though not in it; that, among several
others, he founded the Monastery of the Holy
Trinity on an Island in Loch Ce; and that he was
buried in that manastery. It is evident that jhe
annals in which these events and personal memor-
ials are so affectionately and religiously recorded,
must have belonged to the immediate locality. It
is alsc clear that they are not the annals of the Is-
land of Saints in Loch Ribh [Ree], because the
annals of that island, asrecorded by the Four
Masters, came down but to the year 1227, and be-
cause that island did not belong to Mac Dermot’s
country. It is equally ciear, if we are not to credit
the venerable Charles O’Conor, of Belanagar, that
they cannot be the Annals of Connacht, compiled
in the Cistercian Abbey of Bayle, since that chros
nicle commenced with the year 1224, and ended
with the year 1546,

‘We have no acoount of any annals of the Island
of Saints in Loch Gamhna, and even if we had, we
could not, without positive evidence, believe that
these conld be they, Loch Gamhba being in the
County of Longford, a different district and pro-
vinee. " :



72

AN F5AQDAUL.

Taking then, all these circumstances into ac—
count, I cannot avoid coming to the conclusion
that this ancient and corious chronicle must have
belonged to some church situated in Mac Dermot’s
country, and that probably it belonged to the Is-
land of Saints in Loch Ce. though we have no re
cord of the time at which the chureh of that island
became ruined and abandoned.

I must coufess that this idea would never prob-
ably have occured to me, if it was not suggested by
what I found in the book itself; for at the lower
margin of folio 14b, I found this record, in a good
hand, of the period to which it refers—1594,

“Tomaltach, son of Owen, son of Hugh, son of
Dermod. son of Rory Caech (the blind), died in
the last month of this year, in his own house in
Cluain Fraoich”, [See original in APrPENDIX No
LVI.

This is a remarkable entry to befound in this
book. Cluain Fraoicb, near Strokestown, in the
County of Roscommon, was the name of the an-
cient palace of the O’Conor family, Kings of Con-
nacht down to the sixteenth century; but the name
of the man and the pedigree which are given in
this obituary are not found among the O’Conor
pedigrees, as far as I am able to discover, though
I have examined all the accessible old genealog-
ical tables of authority of that family ; and as there
isnosuch line of pedigree as the presentto be
found among them, it naturally follows that this
Tomaltach, son of Owen, must have been a mem-
ber of some other important family situated in the
same country, and in a residence of the same name.
And such was thefact; for we find in Cucogry
O’Clery’s Book of Pedigrees (R. I. Academy) the
following curious line of a braach of the great Mac
Dermot family, which might have struck off from
the parent chieftain tree ia the person of Der-
mod, the son of Rory Caech (or the blind) Mac
Dermot, which Rory the blind must have flourish-
ed about the middle of the fiftheenth century, as
we find in the annals that his son Rory og, or jun-
ior, Loxd of Moylurg, died in the year 1486,

O'Cleary says: **The Sliocht Diarmada are de-
scended from Dermot, the son of Rory Caech (the
blind), son of Hugh, ete., viz.—Tomaltach, the
son of Owen, son of Hugh, son of Dermot, son of
Rory (the blind), son of Hugh, soa of O’Conor”,
etc., Now we find that the Tomaltach [or Thomas,
the first, or rather the Jast, link ia this line of ped-
igree preserved by O'Clery, is precisely the same
Tomaltach whose death is so circumstantially re-
corded in a post iosertion, in what have been call-
ed the Annale of Boyle, at least since Ussher’s
time, that is for nearly 250 years,

This record shows pretty clearly that at the time
of making it the book was in the possession of the
Mac Dermot family; and that it was so, there are
still stronger proofs inthe book itself to show; for
in several parts of it—towards the end, but parti-
cularly at folios 10, 20, 30, 31, 33,—we find emen-
dations and additions in the handwriting in hand-
writing of Brian Mac Dermot, who made the ad-
ditions to the Annals of Loch Ce. which have al-
ready been noticed in speaking of that important
chronicle: These insertions are sufficient to show
that the original book, now in the British Museum
and known as the Annals of Boyle, was at the
close of the sixteenth century in the possession of
the chief, Brian Mac Dermot, lord ot the territory
in which Boyle is situated; and this would and
shouléd be received as evidence emough for their
being the Annals of Boyle, if really any such anals
had ever existe i, There is, however, in the lower

margin of folio 30, page a, or 33, page b,—I am not
certain at present which,—a memorandum, in a
few words, which is incontestably fatal to the
name of Annals of Boyle, The words, which are
written in & bad but old hand, run thus : “The
historical book of the Island of the Saints. ’— See
orginal in ArpENDIX, No. LVIL.| And to connect
them still further with some Island of the Sainte,
we find the following‘words in & good hand of the
latter part of the sixteenth century, in the lower
margin of folio 13, b, of the book: ‘Four score
years from the death of Baint Patrick to the death
of Dermot Mac Cerbhaill monarch of Erinn|, ac-
cording to the Martyrology of the Island of the
Baints”.—[8ee original in AprENDIX, No. LVIIL |

It must be confessed that, although that these
words prove clearly enongh' that this book of an-
pals did not belong to the Abbey of Boyle, still
they do not show with equal clearness to what
place they really did belong, any more than that
they must, according to these evidences, have be-
longed to some placein or about Loch Ce, in Mae
Dermot’s country.

That they belonged to some island is plain en-
ough, and that they are not the Annals of the Is-
laud of the Baints in Loch Ree in the Shannon, is
evident, as the Four Masters say of that book of
annalg, that it came down but to the year 1237,
whereas these came down to the year 1257; and if
we may rely on the word of the venerable Charles
O’Conor of Belanagar, they cannot be the Annals
of Connacht; for in a list of Irish manuseripts in
his possession about the year 1774, and which list
is in his own handwriting, I find,—**The Aunals o f
Connacht, compiled in the Cistercian Abbey of
Boyle, beginning at the year 1224, ending 15467,
‘M,?. in the Royal Irish Academy, No 23, ¢; p
126.

By the aid of my learned and esteemed friend,
Denis H. Kelly, Esq, of Castle Kelly, in the
the county of Roscommon, I find that there really
is an Oilean na Naemb, or Saints Tsland, in Loch
Ce, close to Mac Dermot’s rock or castle, and aboug
two miles from Boyle: and that the local tradition
is, that the ruived church which still remains on
it, was fopnded by Saint Colum Cille, about the
same timé, probably, that he founded the church
of Eas Mac nEirc, at the mouth of the river Boyle,
in the same neighbourhood, and the church’ on
Oilean na Naemh, or Saints Island in Loch Gam-
hna, in the County of Longford. Tradition also
has it that the church was occupied by *‘Culdees”,
or Ceilide De, down to the twelfth century,

That Saint Colum Cille founded a church on an
island in Loch Ce, some time about the year 550.
will also clearly be seen from the following extract
from O’Donnell’s remarkable eollection of ancient
tracts, relating to the life and acts of that eminent
saint.

On one oceasion that Colum OCille was staying
on an island in Loch Ce in Connacht, and a poet
and man of seience came to visit him, and conver-
sed with him for a while, then went away from
him. And the monks wondered that Colum Cille
did not ask for a specimen of his composition from
the poet, as he was wont to ask from every man of
science who visited him, And they asked him why
he hiad acted so© Colum Cille answered them, and
said, that it would not be proper for him to ask
for pleasant things from a man to whom sorrow
was near at hand ; and that it should not be long
before they should see a man coming unto him

(To be continued)




THE SENTIMENTS of our SUBSCRIBERS-

Ala—Birmingham, J Murphy —Anniston, Jobn
Dunne.

Cal—S8an Franciso, Capt. John Egan, Mary Me
Cue, P Murphy, E Hynes, P Devive, P Murray.

Conn—DBridgeport, John Healy—Ansonia, Ed.
Fahey, J Ryan, per Mr Fahey—New Britain, Pat
Mullens—New Haven J Leddy.

IIl—Chicago, Rev Johu J Carroll, Hyde Park
sends $5. to circulate the Gael. P Chambers (2).

Ind—Indianapolis, Kate Cunningham, per John
Kennedy, Red Mountain, Col,

Ky—Shelbyyville, John M Casey. .

Md—Baltimore, His Eminence Oardinal Gib-
bous, per Martin J Henehan, Providence R1. J J
Lacsy, also per Mr Henehan—Cumberland, Thos
Sheridan.

Mass— Blackstone, Rev. J A Hurley— Eastham
ton, P Flyun—Worcester, Rev. Dr. Conaty, RO
Flynn,

Mich—St James, Jobn McCauley—Detroit, J F
Lynch— Grand Rapids, P Brady, Matt. Carey.

Minn—Green Isle, Rev. J J Hand—8t Paul, P
Dwyer, P H McCarthy, Wm O’Connor, 8 Russell.

Mo—Kansas City, Rt. Rev. Bishop John J Ho-
gan—Millwood, Father Cleary, whose §5. are fre-
quent visitors, says.—

2ulljn Ha Coille, 2o.
Biondajn 9. 1891,
Do’y BHa0dall.
50 o-cuz41d OJa bljadajn majc,
¥ADA, Teunman ¢usard.  Cujnym cijs
oollajtt éum An 1540t4al A leatnnsad

50 h-omorac
Tomar O'Cléna.

—S8t Joseph, Jas. O’Shaughnessy Jr., Wm Loftus
—Marshfield, T O’Callaghan—8St Lonis, Mrs H
Cloonan ( Who can write her mother tongue well)
—Westport, J Tobin—Sedalia (the Gaelic war-
horse ) Jerry Sullivan. s

Mont—Glendive, Jameg bullivan.

Me—Portland, James Goan (Gaels will see good
Gaelic from Maine shortly).

N J—Boyonne, Mrs R M Clancy—Newark, Rev
Father Horrigan prays prosperity to the Gael.

N Y—Auburn, P Mee, J Burke, per Mr Mee.
(Mr Mee sends a nice Gaelic letter which will
appear in next issue ag @ specimen of the pro-
gress of Gael students )—Brooklyn, Rev J Sher-
idan, Francis J Gordan, P Kenny, J Malone, M P
Fogarty, H. Monahan, Miss Mary Dutty, P Lally,
J Kenney, per T Erley—City, P Mulry (Mr Mul-

, of the Gaelic Society, has sent $5. to circulate
ge Gael ), T Young, P Daly, J Walsh, J Fallon,
M Nolan, P McGuire.

Pa—Allentown, F R McCarthy—Erie, Rt. Rev.
Bisbop T B Mullen, per Rev, Anthy. Michura—
Father Boyle speaks thns,—

St. Patrick’s Church, Gallitzin, Cambria co, Pa.
Jany. 22, 1891
Dear Sir,—Inclosed please find check for five ($£.)
dollars for the Gael. Please send one copy to Mr.
Charles Boyle, Court Milford, Co. Donegal, and one

y to the undersigned.
ooie‘ us hope that the patriotic Irish people will

not permit their beautiful and polished language to-
die. It would be an everlastin}; disgrace, l:a.gnolati;!here
is danger unless we are all up and doing. Irish was
the language of the fire side in the writer’s home. [
well remember the many stories of the past that were
related by some of the old people. And how eloquen-
tly they were told. While on a visit some years ago I
was perhaps better able to appreciate the beauties of
the Irigh tongue as a vehicle of thought—How rich
in expression ! what delicate shades of thought are
Eut forth ! what appropriate figures are thrown in

ere and there, and that by the illiterate! One can
hardly say that the language of Shakespeare, Mil-
ton, Sir Walter Scott, and Cardinal Newman is not.
expressive, but after all, the English tongue, compar-
ed with the Cellic, is but a cold garb wherewith to-
clothe the glowing thoughts and the bright imagery
of the fervid Irish nature. Besides National Pride,
and the beauty of the language, there are individual
ties, and tender associations connected with the past
that should urge us to preserve the dear old Celtic
tongue. May the Gael Hlourish.

Very Respectfally J. BoyLE.
—Phil, Miss Mary Mahoney, P F Drury, J Man-
ning, John Walker, per Martin J Henehan, Prov-
idence, R I ( We said in last Gael, ‘“Watch this
column for Mr. Henehan.” Gaels, copy Mr. Hen-
ehan by a gentlemanly, selfrespecting, representa-
tion of the Gaelic cause as he does and you will be
equally successful. Individuality sinks to nothing-
ness in view of this all-absorbing cause. Read the
forced tribute of your enemy on the pro-title page
of your Gael—Will you who possessed the enmin-
ence permit yourselves to be regaled to the slough
beneath ?—Plains, P Mitchell.
W Va—Grafton, Rev. Robert Keleher.
Ireland—

Cork, Rev. P A Walsh (We would remind Gaels
and Gaelic students that the best Gaelic text-book
ever published is Father O’Sullivan’s Imitation of
Christ, republished by Father Walsh, and sold by
Mulcahy, Patrick 8t., Cork, for 60 cents.

Donegal—Court Milford, Charles Boyle, per
Rev Father Boyle, Gallilzin, Pa. (Perhaps it is
their proximity to the Black North causes it, but
there is no county in Ireland that receives so man-
y Gaels from loving friendsin America as Donegal),

We would urge Gaels to send as many copies to
the old country as possible. It would enthuse them
and infuse new life into them.

VENEZUELA

Our readers are aware of England’s brutality to-
wards weak nations. Her conduct towards Vene-
zuela is scandalous, but that she shall receive a
check when the American nations are congolidat-
ed, is as sure as the rising of tomorrow’s sun., On
this subject the Hon. John Rooney (an Irishman,
in every sense of the word) delivered an eloqueni
discourse recently, concluding with these words,—

“We have no fears that the present Administra-
tion will permit any infringement on Awmerican
rights, or will fail to maintain the unwritten law of
the ‘Monroe Doctrine’ on this continent; aand
should aggreseive measures become necessary to
carry out this policy, there will be no more strenu-
ous supporters of the Government than the mill-
ions of our fellow citizens of Irish birth or descent.
who would, if the occasion required or demanded
it, volunteer for the purpose in suflicient numbers
to paralize the arm of British power and hurl eve-
ry redcoat on Venezuelan goil into the Crinoco,”
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Bacause of an article which appeared in the Gael
some time ago some of the Cronin OlannsnasGael
men accused us with favoring the triangle. The
parties holding such views are too much prejudic-
ed to enable them to come to a rational conclusion.

We fayored neither. There were three British
spies in the case : Lie Caron on the triangle side
urging Cronin’s death ; another on the other spur-
ring his actions against the triangle, and the ird
(the chief),directing the movements of both. These
are the men that Lie Caron said he left behind him.
It was not necessary for the third to belong to the
Clans. The Londou Times wanted 'the murder of
Cronin because it expected to connect the Parnell
party with the Clann na Gaels. Had the Cians car-
ried on their Society in an intelligent manner, no
British spy could get into it to disorganize it, and
to bring disgrace on the Irish name—Had they
kept a record of every member’s place of birth—
townland, parish and county—where he spent eve-
ry year siace, referring to some respectable inhab-
itants of the various places, there would be no Lie
Carons because they should bear their proper and
not false names. The Englishman sssumed
Caron because of the known regard the Irish have
tor the French. Half the fellows going about go
under false names. With the above safeguard, the
-exclusion of impecunious professionals, and a
solid mechaniec as treasurer, they might be efficient,
uot otherwise.

Tho’ we may be mistaken in our views we have,
pevertheless, & right to them, but we assure our cri-
ticisers that when they see us express other than
our own views they will see a white blackbird.

We send out this month a large number of sample
copiesand we request of those who receive them—
in the name of the language movement—to hand
them to some neighbor after reading them.

MOTHERS ! Don’t Fail To Procure Mrs.
“Winlow‘s SOOTHING SYRUP For Your Ohil-
dren While Catting Teeth.

It soothes the child, softens the gums, all:sl
all pain, cures wind colic, and is the best remedy
for diarrhoea.

TwENTY-FIVE CENTS a BOTTLE,

REAL ESTATE
I negotiate sales in every State of the Union.

City and Suburban Property, Houses & Lots,
Stores, etc. always on hand for Sale & Exchange.

RATES of COMMISSION;=

Letting & Collecting siciesiensescss & per cenks
Sales—OCity Property.—When the
Qonsideration ex $2.500; eeceee 1 e e
Oountry Property eceeceeseeness W - DIBO W ..
Southern & Western Property seiee. & R o
¥ No Sales negotiated at this office under $25¢
In small sales where the consideration does not a-
mount to two thousand (2.000) dollars the papers
will be furnished gratis by the office.

M., J. Logan,

Real Estate & Insurance
roker,
814 Pacific st. Brooklyn.
Norary Pusuic and Commissioner of DEEDS,
S Loans Negntiated.

GATHOLICS, READ IT!

A Paper Giving all the News of the Cath-
olic World, the News of the Long Isl.
and Diocese More Particularly, With
Farm and Garden Notes, House-
hold Hints, and Features of
Interest to Every Member
of a Catholic Family, is

The Brooklyn Leader.

Delivered Every Saturday. It Costs $1.00
a Year,or 50 Cents for Six Months, Less
Than Two Cents a Copy, Postage Free,

To Those Who Subscribe Now,

The Jubilee Issue,

Giving Five of its Twelve Pages to the His-
tory of the Diocese, Handsomely Illus-
trated; also Containing a Large Piec-
ture of Bishop Loughlin, Will be
Sent Free. Send for a Sample

Copy, Free. Agents Wanted,

Address: The Brooklyn Leader,
P. O. Box 39, Brooklyn.
(Editorial Rooms 155 Nassau Street),
Agents Supplied by News Companies.

¥F. M"COSKER,

PLUMBER, STEAM & GAS FITTING & FIX-
TURES.

Bay~ All our Work Warranted,
Bt., Francis’ St. Cor. of Jackson, Mobile Ala,

T. F. WYNNE,

PAPER-STOOK,

13 & 15 Columbia St. Brooklyn,

The Gaelic Journal should be in the library of
every Irishman. Send to the Editor, John Flem-
ing, 33 South Frederick street, Dublin, 60 cents.

MAGAZINES

DONAHOE’S MAGAZINE, Devoted to the Irs
Race at Home and Abroad.—Address, ir

Patrick Denohue, Boston, Mass,

A pamphlet of Information and ab-
stract of the laws, showing How to/24
Obtain PnC:)entra’. Eavaav-. Trade,
ghts, sent free.
MUNN & ©

Broadway,
New York.
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